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KOHIEINT «I'OPABIHSI» B AHTTIMACKUX ITEPEBOJIAX POMAHA
®. M. JOCTOEBCKOI'O «<UT'POK»

PaccmoTpenbl 0co0eHHOCTH Tepenayu dTHOCTeu(ruIecKuX neMeHToB poMana @. M. JlocToeBcKoro
«rpok» B aHrIMicKuX nepeBopax. Llens uccnenoBanus — ONpeaenuTh MOTHOTY BOCIIPOU3BEICHUS TTPH-
3HAKOB KOHIIeNTa 2opobins B nepeBogax Y. [Ix. Xorapra (1915), K. K. I'apuert (1917), [Ix. Koyncoun (1966),
k. Kearum (1991) u X. Annuna (2006), oeHUTH BIMSHHE BBIABICHHBIX TpaHCcHOpMaluid Ha cOXpaH-
HOCTb MJEH NPOU3BEIEHU. B OCHOBY METOAMKY N3y4EHUS NEPEBOJOB MOJ0KEH KOHIIENTOJIOTMUECKHI
aHayu3 Tekcta. Ha ocHOBaHMM aCHMMETPUYHOCTH CEMAaHTHUECKOTO HAIIOJHEHU S KOHLETITA 20pobits / pride
B SI3BIKOBOM CO3HAaHHH PYCCKHX M aHTJIMYaH BBIJBUTAETCS THIIOTE3a O TOM, YTO BOCIIPOMU3BEICHUE psia
MPU3HAKOB KOHIIETITa B TIEPEBOIE MOXKET BBI3BATh 3aTPYAHEHHUS 1 IOTPEOOBATH MHOTOUNCIICHHBIX KOMITCH-
canuil. B kauecTBe Marepuana ucciaeqOoBaHUs BBIOPAaH OIMH U3 KIIOYEBBIX DMIU300B, IPEIACTABISIOMINX
KOHIICNIT 20pOblHs B 00pase reHepanbiin TapaceBHUeBON, BayKHBIN A1 IOHUMaHMS €€ XapaKkTepa U Xapak-
TEPOB IPYTUX I'epOeB MPOU3BEICHUS, a TAKXKe PENPEe3CHTATUBHBIN 1Sl U3y4eHUus QyHKIMI U3ydaeMoro
KOHIIETITa B pOMaHe B LieJIoM. B Xozie aHanu3a nepeBooB BbISBISAIOTCA (PaKThl IIOJTHOLIEHHOHN IIepeiady OMHUX
3HAaYUMBIX NMPU3HAKOB KOHIETITa M TpaHcpopmannu npyTux. JlemaeTcs BEIBOJ O TOM, YTO PERYKIUS psaa
MPU3HAKOB KOHLENTA 20pObiHs B OTIACIBHBIX TIEPEBOIaX UCKaXKAET 00pa3 reHepasbiid U CMBICIIOBOE TPO-
cTpaHcTBO pomana. B Bepcun Y. [[x. XorapTa BeIsiBjIeHO HanOoJblee KonuuecTBo noTeps, K. K. [apuert
u JIxx. Koyncon neMoHCTpupytoT 6onee 6epekHoe oOpalieHne ¢ HOATMHHUKOM, MaKCUMallbHO OJTU3KUMHU
K opuruHany sBisitorcs nepeoast Jlx. Kentum u X. Annuna.

Kunrouessle cnoBa: @. M. JloctoeBckuil, «ATpok», Xy10KeCTBEHHBIH NEPEBOJ, JUAIOr KYJIbTYpP, KOHLIENT, HAUOCTHIIb, 3THO-
MO3THKA, 00pa3

OAns mutuposanus: llaroxuna A. O. KoHuent «ropabiHs» B aHIHiCKuX mepeBonax pomana @. M. JloctoeBckoro «rpok //
VYuensle 3anucku [TeTposaBosckoro rocynapcrsernoro yausepeutera. 2020. T. 42. Ne 1. C. 37-41. DOI: 10.15393/uchz.art.2020.430

BBEJIEHUE

B nocnennue necatuneTus HHTEpeC K N3y4EHUIO
MIEPEBOAOB KJIACCHUUECKOM JINTEpaTyphl (B 4aCTHO-
CTH, Hacyenus JloCTOEBCKOro) CyIEeCTBEHHO BO3pPOC
[1], [2], [4], mpu 3 TOM MHOTHE NTPOU3BENCHUS MHICA-
TeJs, B TOM 4yucie poMad «Mrpok», eme He ObuIH
nccienoBaHbl B 3ToM acnekre. K HacTodmemy
BpPEMEHHU POMaH MEePEeBEICH aHTIITUHCKUMH CIEIH-
alucTaMu cemb pas [6]. MaTepuanoM Halero uc-
CIIEZIOBaHUS SIBUITUCH MSATH HanOoJiee N3JaBaeMbIX
[IEPEBOIOB (HE MEHEE YeThIPEX Nepeu3IaHmii), mpea-
craiennsie Y. J[x. Xoraprom (1915), K. K. I'aprert
(1917), Ox. Koyncon (1966), Ix. Kentum (1991)
u X. Amnaom (2006)'. Kaxaas Bepcus sBisieTcs
[I0Ka3aTeIbHON [JIs OIPENEeJIEHHOTO 3Tana peLen-
LUK TBOpuecTBa Jl0cTOEBCKOro B AHIIUU U pa3BH-
THSI HAyKH O MIEPEeBOJIE.

B ocHOBe MeTON0JIOIMHU HCCIEAOBAHUS JIEKUT
MIPEICTABIICHUE O KOHIIETITE KaK O CKaTOM BOILIOIIE-
HUHM UJIeU XyJI0’)KECTBEHHOTO MTPOU3BENEHU S, KOTO-
poe BBIpaXKkaeTcs CPEICTBAMMU S3bIKa U MIPOSIBIISACTCS
Ha BCEX YPOBHSAX MO3TUKH, OPraHU3Ys CMBICIOBOE
npocTtpancTBo Tekcta [1: 71]. B «rpoke» Takum
AJIEMEHTOM BBICTYIIAET MAaKPOKOHLENT CMpacms?,
KOTOPBIi BKITIOUAET KOHUEITHI 1I0006HAs. CIpacmy?,
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cmpacms K uepe, kK 0envb2am M 20poviHa. B HacTo-
SIIeH cTaThe MBIl OCTAaHOBUMCS Ha OCOOCHHOCTAX
BOCIIPOM3BENICHIS KOHIIETITA 20PObIHA B OTOOPAHHBIX
JUTSl U3yYCHUSI aHTJIMICKUX MIEPEBOAAaX poMaHa.

OYHKIUS KOHIENTA «'OPJAbIH S»
B OPUTUHAJIBHOM TEKCTE POMAHA «UI'POK»

CeMaHTHYECKasl CTPYKTYPa KOHIICTITA 20PObiHs
B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE BKJIOYAET TaKHe Tpaju-
IIMOHHBIE JIJISI PYCCKOW KapTHUHBI MUpa MPU3HAKH,
KaK: My4uumenibCcmeo, mMyyeHue, y00801bCmaue,
omcymcemeue 00veKmusHocmu, pabcmeo, yHu-
Jicenue, 60ne3Hb, NoyueHue, 8blcoKomepue, co-
nepHUYecmaeo, 81acms, mujeciasue, 6036bluleHue,
noumenue, 00CMOUHCMBO, NPOCbOA O NPOWEHUU,
packasatue, epex, HaKa3avue M NOTOTHIETCS aB-
TOPCKUMU — pamanusm, 10xcoy. KOHIENT 2opdvl-
Hs 00BEKTHBUPOBAaH B o0pa3ax BCeX MEPCOHa-
JKEeH poMaHa, a ero MPU3HAKU BHICTYTIAIOT BaKHBIMHU
HITPUXAMH K UX IICUXOJOTUYCCKHM MOPTPEeTam
(xapaxmeponocuueckas @ynxyus xounenta). Como-
CTaBJICHUE TAKUX MMPU3HAKOB, aKTyaTH3UPOBAHHBIX
B 00pa3ax pa3HbBIX FepOeB, MOKA3aJIo0, YTO Hanboee
MIOJTHBIA HAOOP, BKIIFOYAIONIHI KaK OTPHUIIATCIIBHEIC,
TaK U MOJIOKUTEIbHBIE KOHHOTAIIUHY, TTPECTABIICH
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B 00pa3ze cTapoil MOCKOBCKOW OapbIHU — «0a0yJieHb-
ku». Ilpu 3TOM oLeHKa IPU3HAKOB C OTPHULATEIb-
HOW KOHHOTAITUEH (epex, ocyocoenue, Hakazanue)
B KOHTEKCTE POMaHa 3a4acTyI0 YCIOKHICTCS: TeHe-
pasblia cama IpU3HAeT IPEXOBHOCTh COOCTBEHHBIX
HIOCTYIIKOB, B P€3yJIbTaTe OTPULIATEIbHbIC IPU3HAKU
BBISIBIISIIOT MOJIOKUTEJIBHBIE CBOMCTBA €€ XapaKTepa.
B cuny cnenuduku pomanHoi GOpMEI (3aITUCKH)
YUTATENb 3HAKOMUTCS C COOBITUAMU U IEPCOHA-
JKaMU 4epe3 MPU3My UX BOCIPHUATHS ITOBECTBOBA-
TeneM. B pesyibrarte npu3HaKy KOHLEITA, POSB-
JICHHEIE B 00pa3ax IpyTruX repoes, OpOCaroT OTCBET
Ha 00pa3 3arJaBHOTO repos ¥ aBTOPa 3auCcoK AJleK-
cest IBaHOBHYA, OMIONHSIS €r0 IICUXOJIOTHYECKUN
MOPTPET. DTO CHPABEIJIMBO U B OTHOIIICHUH 0a0y-
JeHbKU. B pe3ynbraTe mpopaboTKa KOHIIENTa 2op-
Ovira B 00pase reHepaibiin GOPMHUPYET aKCUONO2U-
yeckull poH, OTTEHSIOIUHI JTO)KHOCTb Iy TH YUUTEISA
U IpyTuX repoeB. MockoBcKkast OapblHS OKa3bIBaCT-
Cs1 eIMHCTBEHHOH, KTO CIIOCOOCH MOKasiThCS B I'pe-
Xax U BEpPHYTb UCTUHHBIH CMBICI B CBOIO JKM3Hb
(V: 288)".

B moptpeTe reHepanbiy H3HAYAIBHO aKTyalu-
3UPOBAHBI JIETaJIN, KOCBEHHO yKa3bIBAIOLIIE HA FOp-
JIBIHIO KaK 3HAYMMYIO XapaKTEPHCTUKY ee oOpasa.
3HAKOMsI YUTATEINSI C HOBBIM ACHCTBYIOLINM JIHLIOM,
paccka3uMK JAaKOHMYHO U BBIPa3UTEIBHO 00pHCO-
BBIBAET BAXKHEHIINE YEPTHI «CaAMOAOBOJIBHOM, Ipsi-
MO CHUJSAIIEH, TPOMKO U MOBEIUTEIBHO KpHUYaLIeH,
Bcex Opansmeit» (V: 250) 6apeian. O0paTtumMcs
K TIEpeBOIaM OJJHOTO ()parMeHTa, pacKpbiBarolie-
ro oco0eHHOCTH 00pa3a 0a0yJIeHBKU: 3/1eCh aKTYy-
aJM3UPOBaHa 3HAYUTEIbHASI YaCTh BCEX MPU3HAKOB
KOHIIETITa, PECTABICHHBIX B pOMaHe. JMU30]] B3ST
u3 13-it rnaBsl, 3aBepliaroneil IMHUIO TeHepalb-
mu B poMane. OH HOCUT «TIOJBITOKMBAIOLIUID Xa-
pakTep, IOKa3bIBas, KAKOM YPOK repOUHsI U3BIIEK-
Jla U3 MPOU3OMIEANIETO, U TEM CaMBIM 3a0CTpsET
KOHTPAacT MEX/y €€ LICHHOCTHBIMH yCTaHOBKaMHU
Y OPUEHTHPAMHU MOJIOABIX TE€POEB.

«— 3apaBcTBYyiiTe, 0aTIOMKa Anekceld iBanoBuy, —
CKa3aJla OHa Me/IJIEHHO M Ba:KHO CKJIOHSISl I'0JIOBY, — M3-
BHHHTE, 4TO €Ie Pa3 N00EeCIOKONIa, IPOCTHTE CTAPOMY
YenoBeKy. 51, oTel Mo, BCe TaM OCTaBHUJIA, TIOYTH CTO ThHI-
csta pyoneil. <...> He B3bllM Ha MHe, cTapoii aype. Teneps
Yk He Oyy MOJIOABIX OOBHHSTDH B JIETKOMBICIIHH, 1 U TOTO
HECUYACTHOIO, T€Hepala-TO BallIero, TOXe I'PelH0 MHE Te-
neps 00BUHATH. JleHer 51 eMy Bce-TakH He JaM, KaK OH XO-
4eT, IOTOMY — YK COBCEM OH, Ha MOI1 B3IJIs], IIIyNEXOHEK,
TOJIBKO U S, cTapas Aypa, He ymHee ero. [lognunno, bor
U Ha CTApOCTH B3BIIIET U HAKaKeT ropasiHio» (V: 288).

B cuny ocoboro mecta JaHHOTO 330712 B KOM-
MO3UIHH (OH MOATOTAaBIMBAET KYJIbMUHAIINIO) aK-
TyaJnu3upOBAaHHBIE B HEM NPU3HAKH (noumeHue,
00CMOUHCMB0, NPOCLOA 0 NPOUEHUU, epeX, PACKA-
sAHUe, HaKa3aHue) BOCOPUHUMAIOTCS B COOTHOIIE-
HHW C TIPEICTABICHHBIMY paHee — KaK B 00pa3e Oa-
OyJeHbKH, TaK U APYTUX MEepCOHAXKEN (myuenue,
ydoeom;cmeue, omcymcmeue 06'b€Kmu6HOC‘mu,

pabcmeo, ynuosicenue, Oone3Hb, noyueHue, 8blco-
KoMepue, COnepHUYecmeo, 61acms, mujeciasue)
1 GOPMHUPYIOT IBOWHYIO ONIIO3UIUIO: IO OTHO-
LIEHUIO K IpeAIIecTBYIOUIEMY MOBEACHUI0 0aby-
JICHBKH U K TIOBEJICHUIO IPyTUX repoeB. [Ipourpaii
3aIycKaeT MEXaHU3M IEePEOeHKH COOCTBEHHBIX
CYyXJEHHI ¥ MOCTYIKOB B CO3HAHUU I'EPOUHH,
YTO MposIBAsAeTCS B ee peun. OOpaleHue BIacTHON
n OecriepeMOHHOM TeHepaIbIIH C FePOEM CTAHOBHUT-
Csl yBOXXHUTENIBHBIM (IPU3HAKU nOumeHue, npocvba
o npowjenuu). IIpu 3TOM J1a’ke B CIOKHOM CUTyaluu
OHA COXpaHsAeT MpHCyIIee el caMoyBakeHue (TIpHu-
3HaK docmouncmeo). ETMHCTBEHHAs U3 BCEX, OHA
MPHU3HACT, YTO COTPEIIna, K CUUTACT MPOUTPHIILI
CIIPaBeJTUBBIM HaKa3aHWeM (MPU3HAKY epex, pac-
KasHue N Hakasauue). AKTyanu3anns yKa3aHHBIX
MPU3HAKOB B 00pa3e 0a0yJICHBKH MO3BOJISET aBTOPY
[IPOTHBONOCTABUTH NIEYAIbHOMY HCXOAY OOJBIIMH-
CTBa IepOeB BO3MOKHBIN ITYTh K CIIACEHHIO.

HNEPEJAYA KOHIENTA «"OPABIHS»
B AHIVIMMCKUX MEPEBOJAX POMAHA «AT'POK»

TpakToBKa copObiHy B aHTIHICKON H PYCCKOM
KYJIBTYypax CO3ByYHA: U B AHTJIMKAHCTBE, U B TIPaBO-
CIIaBUU OHA CYUTACTCS HCTOUHUKOM JIPYTHX IPEXOB’.
[Ipu 3TOM aHINIMKaHCKas Tpaxuuus «boiee Tepu-
Ma K MOHMMaHUI0 Tpexay BooOuie® (B ToM 4ucie
W TOPIIBIHY), YeM TpaBoCciIaBHast. DTOT (PakT Haxo-
IUT OTPA’KEHHE B S3bIKE: B AHIJIMHCKOM HET OT/EIIb-
HBIX JIEKCEM JJIs Pa3inueHus! HOHATUN «TOPIBIHS
U «TOPIOCTBY», YTO MPEATONAaraeT UHYI0 CEMaHTH-
YeCKYI0 CTPYKTYPY KOHIENTa pride (TOPAOCTH /
TOpPABIHS) B AaHTTIMHCKOM A3BIKOBOM KapTHHE MHpA.
Ecnu B pycckoM «TOpIBIHS» — 3TO UCKITFOUHUTEIBHO
HMMEHOBaHHE Ipexa, TO B aHIJIMHCKOM 3Ha4Y€HMUs], CBS-
3aHHBIE C TPEXOBHOCTHIO, CIIBUHYTHI Ha TepUEpUI0
CEMaHTHUYECKOTO MOJis. B CBS3M ¢ 3TUM NpH nU3yde-
HUU NepeBoJIoB poMaHa «Trpok» BaKHO 0OpaTHTh
BHUMaHHE HAa 0COOEHHOCTH BOCIIPOU3BEIEHUS HC-
CJIeIyeMOT0 KOHIIemnTa'.

B paccmaTpuBaemMoM (parmMeHTe mepeBOTIUKH
HCTIBITHIBAIOT IIPEACKA3yeMble TPYIHOCTH IIPH Hepe-
nade GopMyJ BEXIMBOCTH (IPU3HAK nOUmMeHUe).
B anrnmiickoM si3pIKE OTCYTCTBYET pas3zielieHue 00-
palleHui Ha «ThI» U «BbI». B pesynbrare Bo Bcex
MEPEeBOAAX B INIarojiax «3IpaBCTBYHTE», «U3BUHU-
Te» U «IPOCTHUTE» YyTpaueHo 3HadeHue addukca:
MIPU3HAK Npocbba 0 npoujeHuu COXpaHeH, MPU3HaK
noumeHnue HUBeINpoBaH. OOpaeHus «0aTIOMIKa
U «OTel MOW» B OPUTAHCKOW KYJIbType HE MPH-
HSTBHI, IO3TOMY MEPEBOAYUKH MOAOHUpaIOT Gomee
MIPUBBIYHBIE BApHAHTHI: «my good sir» (Mol xopo-
mwuii / 1oOpeiit rocnogun — lapHeTT), «my dear»
(Mot moporoit — Koyicon), «old chap» (ctapuna /
crapeiii npyr — Kentum), «my dear fellow» (moit
noporoit aApyr — Amnus). O0OpalieHue «0Tel] Mo
nepelaHo ¢ MOMOIMIBI0 TAKUX BBIPAXKEHUN, KaK:
«my (dear) friend» (Moi#t (moporoii) npyr — ['apHeT,
Koyncon, Kenru), «old many» (ctapuna — AminH).
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Penynupys npusHak noumenue, mpenaokKeHHbIE pe-
IIEHUS MO3BOJISIOT BOCITPOM3BECTH KOHTPACT MEKIY
OTHOIIIEHNEM 0a0yieHbKH K Anekceto IBaHOBUYY
JI0 €€ TIPOUTPHIINA U TIOCTE, a TAKKE MOAUYESPKHYTh
OTJINYHE TIOBEJCHUS TEPOUHH OT TOBEJICHUS «3a-
TPaHUYHBIX pycckux». [lonmHe, UTPOKY U TeHepa-
Jy €CTh 3a YTO IPOCHUTH MPOIIECHHSI, HO OHU Ha 3TO
He criocoOusl (V: 316, 290, 226, 309). B nepesoae
XorapTa 00paleHns TeHepabITy He BOCTIPON3BEe-
HBI, BMECTE C HUMH 3aTyIIeBaHO ¥ 3HAMEHATEIHHOE
JJ1sl POMaHHOM aKCHUOJIOTUU MPOTHBOMOCTABICHHE
MTOBEJIEHMST MOJIO/IBIX TEPOEB U T€HEPAIBIIIH.

Jlexcembl, aKTyalU3UPYOIIHE TPU3HAK 00CHIO-
uncmeo (KMEIJICHHO W BaXKHO CKIIOHSAS TOJIOBYY),
BOCITPOU3BEJICHBI B TIepeBoax Mmo-pasHomy. Ha-
peure «MeIJIeHHO» MepeJaHO BO BCEX MEepeBoIax
kak «slow / slowly» (MemJieHHBIN / MEIJICHHO),
IIPH 3TOM B BEPCHH XOrapTa B CBS3HU C HAPYIICHH-
€M TOCTpOoeHUs (ppa3sl OHO TpeBpamiaeTcs B Xa-
PaKTEpUCTHKY TeMIla peun 0a0yJIIeHbKH U YKa3bl-
BaeT Ha €€ MJI0X0e caMOouyBCTBUE. B mepeBomax
XorapTta u 'apHEeTT yTpaueHO HapedyHne «Bax-
Ho». ¥ Koyncon n Kentum oHo Bocnpoussene-
HO C MOMOUIbI0 mpuiarareiabHoro «dignified»
(Benmm4aBhIil) 1 OMHOKOPEHHOTO CYIIECTBUTECIIb-
HOTO, YTO BBIBOJAUT CEMaHTUKY OPUTHUHAIbHOU
JIEKCEMBI Ha NMOBEPXHOCTh. B mepeBoae AnianHa
HCTOJBb30BaHO Hapeumne «gravely» (ot mpuiara-
TEIIFHOTO «grave» — BaXXHBIW, CTETICHHBINA U TID.),
YTO MO3BOJSCT COXPAHUTH MMPU3HAK M IIPU I3TOM
HE BBIJIBUTAET €ro Ha NMepBhIi NaH. Jleenpruuactue
«CKJIOHSS TIepefaHo C MOMOINBIO T1aroioB «bend»
(HaknmoHsATH — ['apHETT) U «incline» (HaKJIOHATH —
Koyncon, Kentum, Annun). B Bepcun Xorapra
ynoTpebiieHa nekceMa «droop» (HakKJIOHHUTH / TO-
BECHUTH), UTO MCKAXKAET CMBICH MoIuHHNKA. [1o-
MBITKAa TPUOIU3UTHCS K CHHTAKCHCY OpUTHHAIa
HabOmonaercs B Bepcuu KoyncoH, ero moiHoe
Bocmpou3BereHne — y AnnuHa. Takum oOpa3om,
B mepeBoje XorapTa Mpu3HaK 00CMOUHCME0 HU-
BesupoBaH, y [apHeTT — peaynuposas, y Koyi-
coH u KeHTum — BocriponsBezieH 6omee SBHO, YeM
B OpUTHHAJIE, Y ATUTHA COXpaHEH 0e3 NCKaKEHUH.

[MoBTOpsIOWIEECS COUETaAHUE «CcTapasi Aypa»
(mpu3HaK packasnue) MEpeaaHo BO BCEX Mepe-
Bojax kak «an old fool» (crapsrii gypak / nypa).
[ToBTOp coxpaHEeH BceMH MEPEBOAYMKAME, KPOME
Xorapra, ymoTpeOHBIIIETO BO BTOPOM CITydae «sim-
pleton» (mpocrak). Kpome Toro, Xorapt rckaxaer
KOHTEKCT, B pe3yJIbTaTe Mo ero Bepcuu 6alynika
cuMTaeT cedst yMHee reHepalia, YTO MIPOTHBOPEUUT
OpUTHHAITY.

[IpusHak epex, pacKpbIBalOIIHil OLICHKY T'eHe-
paJibliel CBOMX MOCTYNKOB B 3aKJIIOYUTEIHHOM
MIPENJIOKEHUH 3THU30/1a, BEIPAXKEH HApEUneM «Tpelll-
HO» U CYIIECTBUTEIBHBIM «TOpAbIH». CeMaHTHUKa
Hape4vHsi COXpaHsIeTcs TOJIBKO B epeBoax [apHerT
n KeHTHII, ynoTpeOMBIINX CYIIIECTBUTEIBHOE «Sin»
(rpex) u OMHOKOPEHHOE MpHUJaraTeIbHOe COOTBET-

CTBEHHO. B npyrux Bepcusax nmpeasoKeHbl pemie-
HUS C TIPUJIATaTeIbHBIMU «WIongy (HepaBHIIbHBIN)
u «right» (mpaBUIBHBII), KOTOPBIE PEAYIUPYIOT
Ba)KHBIN 14 MOJHOUEHHOW MEepeNadyu aBTOPCKOU
WJIeH PU3HAaK.

Kaxk 0b1710 yka3aHO BEIIIE, B @aHTJIMHACKOM SI3bI-
K€ HET OTICIBHBIX JIEKCEM, Pa3IUYaIOUIUX «TOp-
JIOCTH» U «TOPABIHION, 00a MOHATHS 0003HAYAIOTCSI
cIIOBOM «pride», 9TO yKe HECKOIBKO PEeAyIIHPYeT
MpU3HAK epex. B cBSA3M ¢ 3TUM €ro MoiaHOICHHOE
BOCITPOM3BEAEHNE BO3MOYKHO TOJIBKO IIPU COXpa-
HeHNH KOHTeKcTa «bor <...> HakaXXeT TOpABIHION,
4TO U OBLIO CHENaHO B TPEX M3 MSITH MepeBOaax
(T'apuerTt, Kentum, Annun). B Bepcuu Koyncon
KOHTEKCT TaK)Ke COXPaHeH, IIPY 3TOM BBEAECHO yTOU-
HeHue «the sin of pride» (rpex ropasIHM), KOMIIEH-
cUpyIollee SI3bIKOBYI0 acUMMeETpHUIo. Y XorapTa
KJII0ueBas JeKcema 3aMeHeHa CJIOBOM «presump-
tion» (caMOHaIETHHOCTH / CAMOyBEPEHHOCTb), HU-
BEJIMPYIOLIUM MPABOCIABHBIN aCIEKT aKCHOJIOTHH
¢dparmeHnra.

3AK/IIOYEHUE

B uenom B anmmiickux nepeBogax pomana Jlo-
cToeBCcKOro «Mrpokx» MOCTaTOYHO MOITHO BOCHPO-
W3BEIEHBl TAKME MPU3HAKU KOHLENTA 20PObIHA,
KaK npocvoa o npowjenuu u packasuue. Ilo npuunne
SI3BIKOBOM aCHMMETPHUH TPU3HAK noumeHnue TpaHc-
¢bopMHUpOBaH; IPH 3TOM PELIECHU, MIPOLEMOH-
CTPUPOBAaHHBIE B YETHIPEX U3 MATH MEPEBOJAX,
MO3BOJIAIOT COXPAHUTH KOHTPACT MEX Y TIOBEIACHU-
€M TeHepalblIn [0 MPOUTPHINIA U MOCHE, a TAKXKE
OTJINYHUE €€ MOBEJCHUS OT JIMHUU MOJIOJBIX FEPOEB.
[IpusHak epex B mepBOM cilyuae ynoTpeOIeHHs BbI-
3BaJjl CyIIECTBEHHBIE TPYIHOCTH, KOTOpPbIE 00BsIC-
HSI0TCS O0Jee MATKUM OTHOIICHHEM K TOpIABIHE
KaK Tpexy B aHIJIMKAHCTBE 110 CPABHEHUIO C IPaBO-
cllaBueM. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO B aHTJINHCKOU
crcTeMe LIEHHOCTE 0c000€ MECTO 3aHUMAET «CaMo-
caenanubiin» (self-made) yenosek [3: 151], To ecTh
YeJIOBEK IeJeyCTPEMIICHHBIN, YBEPEHHBINH B cede
" cBoMX cunax. [Ipu 3ToM BO BTOpOM ciiydae MpH-
3HAK epex OblT KOMIICHCHPOBAH B YETHIPEX MEPEBO-
JlaX U3 MATH 33 CYeT BHUMATENIbHOW paboThI C KOH-
TEKCTOM.

[IpennoxeHHble MEPEBOUNKAMH PELIEHU
HE TO03BOJIAIOT MOJTHOCTHIO BOCCO3/1aTh OCOOEHHO-
CTH TIOBEJEHUS TEHEPANIBIIN B IPOAHATU3UPOBAH-
HO¥ crieHe. B pe3ynpraTe KOH(MIUKT, 3aJ0KEHHBII
B naptusax Anekces VBanoBuua, [lonuusl u apy-
TUX TepOeB, C OJHOI CTOPOHBI, U T€HEePaIbIIH —
¢ Ipyroi, He B IOJTHOW Mepe AOCTYIIEH aHTIIMHCKOMY
yuTtaren. Haubonee MHOTOUHCIIEHHBIE H CyIIe-
CTBEHHBIE UCKAKEHU S, HUBEIUPYIOIIHE XapaKTe-
POJIOTMUYECKYIO U aKCHOJIOTHYECKYI0 (PyHKIIMH KOH-
LenTa, JONyIIeHbl B Bepcuu Xorapra. biuzkumu
K NOVIMHHUKY TIPEACTaBIAI0TCA epeBosl KeHnTumn
U ATIJIMHA, TPU 3TOM OTJIETIbHbBIC pelieHus [apHeTT
u Koyscon 6onee anekBaTHBI OpUTHHATY.
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[MPUMEYAHU A

! XynoxeCcTBEHHOE [IPOU3BE/ICHUE PACCMATPHBACTCS B HACTOSIICH CTaThe Kak BOIUIOLICHHE LICHHOCTEH HALIMOHAIBHON KYJIBTYPBI,
K KOTOPOH TPHHAJUISKHUT €ro aBTop, a MepeBoj — Kak (akT B3aMMOACHCTBYS Pa3HBIX LICHHOCTHBIX cucTeM. IlepeBosbl poMaHa
«rpox» u3y4aroTcsi B KOHTEKCTE B3aUMOJEHCTBUS PYCCKOW U aHINIMMCKON MEHTaJIbHOCTH, IOATOMY BEPCUH, IIPEIOKEHHBIE
AMEPHKAHCKMMHM CHELMATICTaMHU, OCTAJINCH 3a MPe/ielIaMH HAaCTOSIIETO UCCIIEIOBAHMUS.

2 Opranu3yrolasi posib KOMILUIEKCa CTpacTeil B poMaHe Oblia OTMedeHa uccienoBareisivu [5: 47, 49], [7: 466, 469], [9: XVIII].

O06 0cOOEHHOCTSIX BOCIIPOU3BEICHUS KOHIIETITA 110006HAs chmpacib B aHIIMICKUX IepeBogax poMana «rpox» cum. [8].

4 3j1ech U ajiee OPUTrMHAJIBHBIN TEKCT poMaHa [UTUPYeTCs 1o u3nanuto: Jlocroesckuit @. M. TlosHoe cobpanue counnenue: B 30 T.

JI.: Hayka, 1972-1990. B kxpymibIx cKoOKax pUMCKUMHU IM(pPaMH yKa3bIBa€TCS HOMEpP TOMa, apaOCKUMU — HOMEp CTPAHMIIBL.

Cwm. [Ip. 8:13], [Md. 5:3], [Hc. 14:12—15], a Taxoke: The Shorter Oxford English Dictionary (on historical principles): in 2 vol. /

Ed. by C.T. Onions. Oxford: Oxford at the Clarendon Press, 1936. Vol. 2. P. 1581.

Kynpsimosa O. M. XynoskecTBeHHOE BOILTOIIEHHE KOHIIENTA «TOPAOCTEY B poManax Jlxeitn Octen: luc. ... kaHz. (HIION. HayK.

H. Hosropog, 2007. C. 58-78.

IMepeBozb! u3yuanuck mno ciuenyrommm u3aanusm: Dostoevsky F. Notes from the Underground and The Gambler / Translated by

J. Kentish. Oxford University Press, 1991. P. 235; Dostoevsky F. The Gambler / Translated with an introduction by H. Aplin,

extra materials by 1. Avsey. London: Alma Classics. 2014. P. 123—-124; Dostoevsky F. The House of the Dead [Notes from

a Dead House], The Gambler / Translated by C. Garnett, introduction by A. Briggs. London: Wordsworth Editions Limited.

2010. P. 415-416; Dostoyevsky F. The Gambler. Bobok. A Nasty Story / Translated with an introduction by J. Coulson.

Penguin Books, 1969. P. 123-124; Dostoyevsky F. M. Poor Folk. The Gambler / Translated by C. J. Hogarth, introduction by

N. Andreyev. London; New York: Everyman’s Library, 1969. P. 263-264. [{ns ananu3a ucrnons3oBaiucs cioBapu: ABBYY

Lingvo Live [OnekrponHslii pecypc]. Peskxum goctyna: https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/en-ru/precious (zata obpa-

menus 25.08.2019); The Shorter Oxford English Dictionary (on historical principles): In 2 vol. / Ed. by C. T. Onions. Oxford:

Oxford at the Clarendon Press, 1936.
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CONCEPT OF “PRIDE” IN ENGLISH TRANSLATIONS
OF F. M. DOSTOEVSKY’S NOVEL THE GAMBLER

The article focuses on the peculiarities of specific cultural elements transfer in the English translations of F.M. Dostoevsky’s novel
The Gambler. The aim of the research is to define the completeness of the concept of pride transfer in the translations by C. J. Ho-
garth (1915), C. C. Garnett (1917), J. Coulson (1966), J. Kentish (1991) and H. Aplin (2006), and to estimate the effect of the elicited
transformations on the idea of the novel. The method of studying the translations is based on the concept analysis of the text. On
the ground of the semantic asymmetry of the studied concept in the national worldviews of the Russians and the Englishmen, it is
hypothesized that the transfer of many features of the concept in translation may cause difficulties and require numerous compensa-
tions. One of the key episodes, representing the concept of pride in the character of Madame Tarasevitcheva (the Grandmother) and
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being important for understanding both her personality and personalities of the other characters, as well as for studying the concept
functions in the novel, was chosen as the material for the study. Translation analysis elicits the facts of full reproduction of some
significant features of the concept and transformations of the others. It is concluded that reduction of some concept features distorts
the character of the Grandmother and the sense of the novel. The largest number of translation losses was identified in C. J. Hogarth’s
version, while C. C. Garnett and J. Coulson handled the original text more delicately, and J. Kentish and H. Aplin reached the maxi-
mum level of equivalence in their translations.

Keywords: F. M. Dostoevsky, The Gambler, literary translation, dialogue of cultures, concept, idiostyle, ethnopoetics, character
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